
FRAÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNI-

QUES ET PERFORMANCES

Alimentation:
2 piles alcalines l,S V - Type
DURA CEL LR6

Autonomie de fonctionnement:
environ 18 mois

POUVOlrde coupuredu contactde
sortleNA-NC: 8(3,S)A2S0 V
Plage de réglage:

de 7°C à 3SoC

0,2S KDifférenllel:

Gradlant thermique.
> 1K/IS minutes

Commutatlonhiver/été (chauffa-
ge/climatisation)
Conforme aux normes CEE
82/499

Degré de protection: IP 20
Classe d'lsolation. classe 11

INSTALLATION

1) Ouv'" la façade par rotallon
du haut vers le bas.

2) Dévlsserles 2 vis en posillon
haute à gauche et basse à
droite.

3) DébOlterle sacie

4) Fixer le saciesur le murà une
hauteur de 1,5 m environ,
raccorder les 2 fils.

5) Remonter le carps du Chro-
nothermostatsur le sacie, en
faisant attention à la posltion
des contacts et revisser les 2
vis.

6) Insérer2 pilestypecrayonR6
1,5 V dans le logement, en
respectant les polantés Indi-
quées sur le fond du loge-
ment.

7) Remettre le couvercle du to-
gement des piles.

ENGLlSH

TECHNICAL DATA

Power supply:
N. 2 battery alkaline mangane-
se l,S V; recommend DURA-
CEL mod. LR6 l,S V 1800 mAlh

Working: 18 months
w~

Max load NA-NC: '. ~

Resistive load 8(3,S)A 2S0 V
Inductive load 2A - 250 V

Diagram ot temperature:
lrom 7°C to 3Soe

Dilferential: 0,2S K

Termic gradient: > IK/IS mino

Switch winterlsummer

According to CEE 82/499 norm

Protection degree: IP 20

Grade ot isolation: grade 11

DIRECTION FOR USE

1) Open the trontal plaque.

2) Unscrew the two screws.

3) Detach the plastic ground-

4) Attach the plastic ground to
the wall at about the height

. ot 1,5 mt. and plug in the
use.

5) Return to mounting the pla-
stic cover.

6) Removethe coverot the bat-
tery and put in two battery
1,5 Volt type DURACELL
mod. LR6 (Ioock at polarity
+ and -).

7) Turn olf the trontal plaque.

ESPAÑOL

DATOS TECNICOS Y PRE-
STACIONES

Alimentación:
2 pi/as aleallnas l,S V (aeon-
sejamos DURA CEL LR6, l,S V
1800 mA/h

Autonomia: 18 meses

Intensidad contacto NA-NC
de salida: 8(3,S)A 2S0 V

carga reslstíva eos-q, = 1

Escala de temperatura:
de 7.C a 3S.C

Diferencial:

Gradiente térmico:
> IK/IS minutos

Conmutación invierno-verano
(celefacciólHlCOndicionamiento)
Conforme a las normas anti-
interferencias CEE 82/499

Grada de protección: IP 20

0,2S K

MODO DE INSTALACION

1) Abrir la parte anterior con
un movimiento de arriba-
abajo-

2) Desatornillar los dos tornil-
los a la vista en la parte su-
perior a la izquierda y en la
inferior a la derecha.

3) Separar el fondo-
4) Fijar el fondo a la pared a

una altura de aproximada-
mente 1,5 m del pavimen-
to, utilizando los huecos
disponibles para el monta-
je a la pared Vio en caja de
empotrar redonda Vio rec-
tangular.

5) Colocar nuevamente el
cuerpo del Cronotermosta-
to sobre el fondo ponien.
do especial atención en el
posicionamiento de los
contactos V atornillando
nuevamente los tornillos
referidos en el punto 2,

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN UND
LEISTUNGSMERKMALE

Stromversorgung:
2 Mignonballerien á l,S V,
z.B. DURA CEL, mod. LR6,
I,S.V 1800 mAlh
Lebensdauer der SaUerie:

ca. 18 Monate

Schaltleistung:
8(3,5}A 250 V, ohmsehe

Last cos.ep = 1

Temperaturbereich:
7.C bis 3S.C

Temp. Schaltdifferenz: 0,2S K
Winter.Sommer-
Umschaltung
(Heizung-Klimaanlage)

Normgerecht entsprechend
CEE 82/499
Schutzart:

Isollerung:

IP20

Klasse 11

INSTALLATIONSANWEISUNG

1) Vorderes Batteriefach
durch Bewegung van
oben nach unten oflnen.

2) Die beiden Schrauben
links oben und reehts un-
ten abschrauben.

3) PiaUe abnehmen.

4) PlaUe etwa 1,S Meter
über dem Boden an der
Wand an den Lochern be.
festigen. Diese Locher
sind für die Montage an
der Wand und/oder auf
einer runden und/oder
rechteckigen Sehach-
tellKasten vorgesehen
sind.

S) Heizkorper des Chrono.
thermostats wieder auf
PlaUe setzen. Beim An.
schrauben der unter
Punkt 2, genannten
Schrauben auf riehtige
Position der Kontakte
achten.

Disponibilité de 7 programmes
préelablls, librement sélecllonna-
bles (étudiés selon des habitu-
des courantes d'utilisation).

Disponrbihtéd'un programme P8
totalement libre et composable
selon ses exigences personnel-
les, Jour par jour el heure par
heure (maxi 168 interventions)
en 3 nlveaux tempèrature t 1) ,

t (, t *(maxl 504 possibihtés).

Dlsponibilitèd'un programme de
décompte P9 pour la dérogation
du programme en cours pen-
dant une pèriode de Iemps chol-
si (maxi 999 heures).
Masse.

~iIi

Ari. CROO1

CHRONOTHERMOSTAT EASY PROGRAM
JOURNALlER.HEBDOMADAIRE ETEI HIVER

CHRONOTHERMOSTAT EASYPROGRAM
DAYS .WEEK SUMMERI WINTER

CRONOTERMOSTATOEASYPROGRAM
DIARIO.SEMAL VERANO IINVIERNO

DIGITALERAUMTHERMOSTATSCHALTUHR

EASYPROGRAM
TAG .WOCHE sOMMERI WINTER

200 g
gro 200

Clase de aislamiento: e/ase 11

Disponibilidad de 7 programs
tijos estudiada s según una
media europea de empleo, Ii-
bremente programable,
Disponibilidad de un progra-
ma (P8) totalment e libre, pro-
gramable de acuerdo con las
màs estrlctas exigenclas par-
ticulares o personal es, dfa
por dia, hora por hora (màxi.
ma 168 intervenciones) en
tres diferentes indices de
temperaturat1),1 (, I *(màxi-
ma de S04 posibilidades).

Disponibilidad de un progra-
ma (P9) "count-down" para la
suspensión del programa en
curso por un periodo de tiem-
po planteado (màxima 999
horas).
Peso:

Available n. 7 flxed programme
in according to the european
utilize.

Available n. 1 programme P8
free, to programm follow your
necessity, day by day, hour by
hour (max 168 possibility) on
trhee different level ot lempera-
lure (1), t (, t * (temperatu-
re confort, economy, anti-coid)
max 504 possibility.
Available n. 1 programme P9
count-down for discontinue the
program for a fixed lime period
(max ~ 999 hour).

Weight:

~1!

200 gram os

6) Quitar la tapa e insertar 2
pilas alcalinas de 1,5 V ti-
pa LR6, respetando las po-
laridades indicadas en el
fondo,

7) Cerrar nuevamente el con-
tenedor de las pilas.

OK!
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o

i{

Si eben feste, fre i program-
mierbare programme sind
verfügbar, entwickelt nach
einem europaischen Ge.
brauchsdurchschniU.
Ein vollig flexibles Programo
ma (P8), taglich beliebig pro-
grammierbar, stündlich (bis
zu 168 Eingrifle) auf drei
verschiedenen Temperatu-
ranzeigen (1), t (, t *(bis zu
S04 Mogliehkeiten).
Ein Countdown.program
(P9) zur Unterbrechung des
laufenden Programms für ei.
ne eingegebene Zeitspanne
(bis zu 999 Stunden).

Gewitcht: 200 gro

6) BaUeriefach abnehmen
und zwet 1,5 V BaUerien
Marke "DURACELL",Mo-
deli LR 6, einlegen.Auf
der Unterseite aufgeführ-
te Polaritat beachten.

7) Batteriefach wieder
schlieBen.




